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RÉVISION DE LA CONSTITUTION HERZIENING VAN DE GRONDWET

Révision de l'article 123, § 2,
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Herziening van artikel 123, § 2,
van de Grondwet

(Déclaration du pouvoir législatif,
voir le «Moniteur belge » no 135,

Éd 2 du 7 mai 2010)

(Verklaring van de wetgevende macht,
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Ed. 2 van 7 mei 2010)

PROPOSITION DE M. SIQUET ET CONSORTS VOORSTEL VAN DE HEER SIQUET C.S.

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

La présente proposition de révision de la Constitu-
tion concrétise une revendication unanime de la
Communauté germanophone, qui a été portée par le
passé par plusieurs de ses représentants au parlement
fédéral, dont notre regretté collègue Berni Collas, qui
a déposé au Sénat, le 18 juillet 2007, une proposition
dont la présente proposition s'inspire (doc. Sénat,
no 4-81/1 - SE 2007).

Dit voorstel tot herziening van de Grondwet
verwoordt een unanieme eis van de Duitstalige Ge-
meenschap, die al meermaals door haar vertegen-
woordigers in het federale parlement is aangekaart,
onder meer door onze betreurde collega Berni Collas,
die op 18 juli 2007 een voorstel indiende waar dit
voorstel op gebaseerd is (stuk Senaat, nr. 4-81/1 - BZ
2007).

Cette revendication est exprimée par la résolution
du 26 mars 2007 du Parlement de la Communauté
germanophone à l'adresse du gouvernement fédéral,
qui rappelle les principes suivants (doc. Parlement de
la Communauté germanophone 97 (2006-2007) -
no 3) :

Deze eis is verwoord in de resolutie van 26 maart
2007 van het Parlement van de Duitstalige Gemeen-
schap gericht aan de federale regering, waarin de
volgende principes worden vooropgesteld (stuk Parle-
ment van de Duitstalige gemeenschap 97 (2006-2007)
- nr. 3) :

— que selon l'article 2 de la Constitution, les trois
Communautés du pays sont mises sur un pied d'égalité
et doivent en conséquence être traitées de manière
égale;

— dat de drie gemeenschappen van het land op
basis van artikel 2 van de Grondwet gelijkgesteld zijn
en bijgevolg gelijk moeten worden behandeld;

— qu'en vertu de sa spécificité historique, linguis-
tique et culturelle, la population de la région de langue

— dat de bevolking van het Duitse taalgebied op
basis van haar historische en taalkundig-culturele
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allemande doit être considérée comme une minorité
nationale au sens de la convention-cadre européenne
visant à protéger les minorités nationales;

eigenheid klaarblijkelijk als een nationale minderheid
als bedoeld in de Europese kaderovereenkomst ter
bescherming van de nationale minderheden moet
worden beschouwd;

— que cette population se considère en effet
comme étant une telle minorité;

— dat deze bevolking zich ook als zulke minder-
heid beschouwt;

— qu'un statut spécial doit en conséquence lui être
accordé dans la structure fédérale de l'État belge;

— dat haar derhalve in het federale staatssysteem
van België een speciale status moet worden toege-
kend;

— qu'il appartient au Parlement de la Communauté
germanophone en tant que représentant légitimement
et démocratiquement élu de cette population de
formuler, tout comme par le passé, les conceptions
relatives à ce statut spécial;

— dat het aan het Parlement van de Duitstalige
Gemeenschap als wettelijke en democratisch verkozen
vertegenwoordiger van deze bevolking toekomt om
zoals in het verleden de denkbeelden met betrekking
tot deze speciale status te formuleren;

— que ce statut spécial doit garantir, dans l'esprit
d'un fédéralisme basé sur la tolérance, le respect et la
coopération, l'autonomie et l'égalité de la population
de la région de langue allemande et de sa représenta-
tion institutionnelle vis-à-vis des autres communautés
linguistiques du pays.

— dat deze speciale status in de betekenis van een
op verdraagzaamheid, respect en samenwerking ge-
baseerd federalisme de autonomie en de gelijkwaar-
digheid van de bevolking van het Duitse taalgebied en
haar institutionele vertegenwoordiging tegenover de
andere taalgemeenschappen van het land moet garan-
deren.

Vu ces réflexions fondamentales, et Gelet op deze belangrijke overwegingen en

— attendu que la Communauté germanophone
constitue — sur un pied d'égalité avec les autres
entités— un élément constitutif de l'État fédéral belge
et qu'elle devrait se voir accorder les mêmes possibi-
lités organisationnelles que les autres Communautés;

— op basis van het feit dat de Duitstalige Ge-
meenschap een gelijkwaardig constitutief bestanddeel
van de Belgische federale Staat is en ze daarom over
dezelfde organisatorische mogelijkheden als de andere
Gemeenschappen zou moeten beschikken;

— attendu qu'à l'heure actuelle, pratiquement tou-
tes les propositions de modification relatives à l'élec-
tion, la composition et le mode de fonctionnement des
organes de la Communauté germanophone doivent
être décidées par le pouvoir législatif fédéral;

— op basis van het feit dat momenteel over vrijwel
alle voorstellen tot wijziging met betrekking tot de
verkiezingen, de samenstelling en de werkwijze van
de organen van de Duitstalige Gemeenschap door de
federale wetgevende macht een beslissing moet
worden genomen;

le Parlement de la Communauté germanophone
propose au pouvoir législatif fédéral :

stelt het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap
aan de federale wetgevende macht voor :

— de reprendre les articles 118 et 123 de la
Constitution dans la déclaration de révision de la
Constitution de manière à accorder, via l'insertion
d'une nouvelle disposition, à la Communauté germa-
nophone l'autonomie constitutive dans la même
mesure qu'aux autres Communautés et à confier au
législateur ordinaire l'exécution de cette disposition.

— de artikelen 118 en 123 van de Grondwet in de
verklaring tot herziening van de Grondwet op te
nemen om deze met een nieuwe bepaling aan te
vullen, die aan de Duitstalige Gemeenschap de
constitutieve autonomie in dezelfde mate toekent als
aan de andere Gemeenschappen en de gewone
wetgever met de uitvoering van deze bepaling belast.

Cette modification de la Constitution permettrait de
mettre fin à ce qui est reconnu par les auteurs de droit
constitutionnel comme une anomalie du système
institutionnel belge.

Deze Grondwetswijziging kan een einde maken aan
wat de auteurs inzake grondwettelijk recht een afwij-
king in het Belgische institutionele systeem noemen.

En effet, lors de la réforme de l'État de 1993,
l'autonomie constitutive a été accordée à la Commu-
nauté flamande, à la Région wallonne et à la
Communauté française, sans l'être à la Communauté
germanophone (ni à la Région Bruxelloise d'ailleurs).

Sedert de staatshervorming van 1993 beschikken de
Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Franse Gemeenschap immers over constitutieve auto-
nomie, maar de Duitstalige Gemeenschap niet (het
Brussels Gewest trouwens evenmin).
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Marc Uyttendaele écrit à ce sujet : « L'autonomie
constitutive sur le plan institutionnel consacre l'aban-
don de la logique d'uniformité institutionnelle qui
avait trouvé à s'appliquer depuis 1970. Respecte-t-elle
le principe d'égalité ? Il est permis d'en douter ... On
n'aperçoit pas les raisons pour lesquelles elle [la
Communauté germanophone] est privée d'un droit à
l'auto-organisation. »

Marc Uyttendaele schrijft hierover : « L'autonomie
constitutive sur le plan institutionnel consacre l'aban-
don de la logique d'uniformité institutionnelle qui
avait trouvé à s'appliquer depuis 1970. Respecte-t-elle
le principe d'égalité ? Il est permis d'en douter ... On
n'aperçoit pas les raisons pour lesquelles elle [la
Communauté germanophone] est privée d'un droit à
l'auto-organisation. »

Karel Rimanque aborde dans le même sens : Karel Rimanque is het roerend met hem eens :

«De omstandigheid dat zij [de Duitstalige Gemeen-
schap] kleiner is qua bevolking en territoriale
bevoegdheidssfeer dan de andere gemeenschappen
kan op zich deze ongelijke behandeling niet verant-
woorden. Aan een gemeenschap waaraan wel uitge-
breide verdragsbevoegdheid werd toegekend, de door
de bijzondere wet omschreven bescheiden institutio-
nele autonomie onthouden, is o.i. niet bijzonder
consistent. Wanneer de algemene, zij het relatieve
criteria voor de toepassing van het gelijkheidsbeginsel
op dit onderscheid worden toegepast, kan men
moeilijk tot een andere conclusie komen, dan de
vaststelling dat een redelijke verantwoording niet kan
worden aangetoond. »

«De omstandigheid dat zij [de Duitstalige Gemeen-
schap] kleiner is qua bevolking en territoriale be-
voegdheidssfeer dan de andere gemeenschappen kan
op zich deze ongelijke behandeling niet verantwoor-
den. Aan een gemeenschap waaraan wel uitgebreide
verdragsbevoegdheid werd toegekend, de door de
bijzondere wet omschreven bescheiden institutionele
autonomie onthouden, is o.i. niet bijzonder consistent.
Wanneer de algemene, zij het relatieve criteria voor de
toepassing van het gelijkheidsbeginsel op dit onder-
scheid worden toegepast, kan men moeilijk tot een
andere conclusie komen, dan de vaststelling dat een
redelijke verantwoording niet kan worden aange-
toond. »

Il faut en outre attirer l'attention sur le fait que la
Communauté ne dispose pas des mêmes possibilités
que les autres Communautés pour peser sur le cours
des choses au niveau fédéral. Sur le plan politique,
cette situation découle tout naturellement de la taille
réduite de la Communauté et du poids politique limité
que cela implique. Il est en conséquence d'autant plus
regrettable que, sur le plan institutionnel, la Commu-
nauté germanophone ne soit représentée au Parlement
fédéral de manière garantie que par le seul sénateur
que le Parlement élit en son sein.

Bovendien is het duidelijk dat die Gemeenschap
niet over dezelfde middelen beschikt als de andere
Gemeenschappen om de gang van zaken op federaal
niveau te beïnvloeden. Op politiek vlak is die situatie
natuurlijk toe te schrijven aan de geringe omvang van
die Gemeenschap en aan de bescheiden politieke
invloed die daaruit voortvloeit. Het is dan ook des te
meer te betreuren dat de Duitstalige Gemeenschap op
institutioneel vlak in het Federaal Parlement slechts
kan rekenen op de gewaarborgde vertegenwoordiging
door één, door het Parlement uit zijn leden gekozen,
senator.

.Par les déclarations de révision de la Constitution
du 10 avril 2003 et le 2 mai 2007, les Chambres
avaient déjà déclaré ouvert à révision les articles 118,
§ 2, et 123, § 2, de la Constitution, permettant ainsi la
mise en œuvre de l'accord sur le renouveau politique
du 26 avril 2002 où la majorité avait pris l'engagement
de mettre fin à cette carence institutionnelle.

Op 10 april 2003 en op 2 mei 2007 hadden de
Kamers reeds de artikelen 118, § 2, en 123, § 2, van de
Grondwet vatbaar verklaard voor herziening zodat het
akkoord over de politieke vernieuwing van 26 april
2002, waarin de meerderheid zich heeft uitgesproken
voor het aanvullen van die institutionele lacune,
uitgevoerd kan worden.

Cela n'a pu être fait jusqu'à présent. Dat is tot nog toe niet gebeurd.

La déclaration de révision du 7 mai 2010 prévoit les
mêmes dispositions.

De herzieningsverklaring van 7 mei 2010 bevat
dezelfde bepalingen.

La présente proposition de révision concrétise donc
cette volonté renouvelée de doter la Communauté
germanophone de l'autonomie constitutive.

Dit voorstel tot herziening verwoordt dus opnieuw
de wil om de Duitstalige Gemeenschap constitutieve
autonomie te verlenen.

La Constitution a chargé le législateur ordinaire de
déterminer l'élection, la composition et le fonctionne-
ment du Parlement de la Communauté germanophone
(cf. les articles 115, § 1er, alinéa 2, et 118, § 1er, de la
Constitution ainsi que la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté ger-

De Grondwet heeft de gewone wetgever ermee
belast de verkiezing, de samenstelling en de werking
van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap te
regelen (cf. de artikelen 115, § 1, tweede lid, en 118,
§ 1, van de Grondwet alsook de wet van 31 december
1983 tot hervorming der instellingen voor de Duits-
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manophone qui a été prise en exécution de ces
dispositions). La Constitution en a fait de même pour
ce qui concerne la composition et le fonctionnement
du gouvernement de la Communauté germanophone
(cf. les articles 121, § 1er, alinéa 2, et 123, § 1er, de la
Constitution ainsi que la loi du 31 décembre 1983
précitée).

talige Gemeenschap, die ter uitvoering van die
bepalingen is uitgevaardigd). De Grondwet bepaalt
hetzelfde inzake de samenstelling en de werking van
regering van de Duitstalige Gemeenschap (cf. de
artikelen 121, § 1, tweede lid, en 123, § 1, van de
Grondwet alsook de genoemde wet van 31 december
1983).

Il est dès lors tout à fait cohérent que ce soit le
législateur ordinaire qui désigne les matières relatives
à l'élection, à la composition et au fonctionnement du
Parlement, d'une part, et relatives à la composition et
au fonctionnement du gouvernement, d'autre part, qui
pourront être réglées par le Parlement en vertu de
l'autonomie constitutive.

Het is bijgevolg volkomen logisch dat de gewone
wetgever bepaalt welke aangelegenheden betreffende
de verkiezing, de samenstelling en de werking van het
Parlement enerzijds, en de samenstelling en de werk-
ing van de regering anderzijds, het Parlement kan
regelen krachtens de constitutieve autonomie.

Pour assurer le parallélisme avec ce qui est prévu
pour les autres entités fédérées, on pourra, après
modification de la Constitution, introduire une dis-
position dans la loi du 31 décembre 1983 précitée qui
fait référence aux dispositions de la loi spéciale réglant
l'autonomie constitutive.

Om de parallel met de andere deelgebieden te
trekken, kan men na de wijziging van de Grondwet
een bepaling invoegen in de genoemde wet van
31 december 1983, die verwijst naar de bepalingen
van de bijzondere wet betreffende de constitutieve
autonomie.

Par ailleurs, l'exigence d'une majorité renforcée
pour pouvoir adopter des décrets en exécution de
l'autonomie constitutive est maintenue.

Bovendien blijft de voorwaarde gelden dat decreten
ter uitvoering van de constitutieve autonomie alleen
met een bijzondere meerderheid aangenomen kunnen
worden.

Louis SIQUET.
Muriel TARGNION.
Bert ANCIAUX.
Richard MILLER.
Claudia NIESSEN.

*
* *

*
* *
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PROPOSITION VOORSTEL

Article unique Enig artikel

L'article 123, § 2, de la Constitution, est complété
par l'alinéa suivant :

Artikel 123, § 2, van de Grondwet wordt aangevuld
met het volgende lid :

« La loi désigne les matières relatives à la composi-
tion et au fonctionnement du gouvernement de la
Communauté germanophone, qui sont réglées par
décret par son Parlement. Ce décret est adopté à la
majorité des deux tiers des suffrages exprimés, à
condition que la majorité des membres du Parlement
soit présente. »

«De wet duidt de aangelegenheden aan betreffende
de samenstelling en de werking van de regering van de
Duitstalige Gemeenschap welke door haar Parlement
bij decreet worden geregeld. Dat decreet wordt
aangenomen met een meerderheid van twee derden
van de uitgebrachte stemmen, op voorwaarde dat de
meerderheid van de leden van het betrokken Parle-
ment aanwezig is. »

31 mars 2011. 31 maart 2011.

Louis SIQUET.
Muriel TARGNION.
Bert ANCIAUX.
Richard MILLER.
Claudia NIESSEN.

111588 - I.P.M.
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